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1. Introduction 
 he classification of translation types based on changes in the form and nature 

of sign systems was developed by Roman Jakobson in 1959. Jakobson 

proposed three categories of interlingual, intralingual and intersemiotic 

translation (Jakobson, 2021). However, it is only in the case of intersemiotic 

translation that a change in the nature of the sign system occurs (Jakobson, 2021). 

Among different types of intersemiotic translation, cinematic and television 

adaptations of classic novels are more common (Sanders, 2016; Stam, 2005; 

Perdikaki, 2017).  
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Abstract This study investigated how the concept of gender as it relates to 

femininity was modified in movie adaptations of literary works through 

intersemiotic translation. Two movies, Pari (1995) and Mom’s Guest (2004), 

which were directed by Dariush Mehrjui, along with their respective original 

works were selected as the research corpus. Perdikaki’s (2017) model was used 

to examine the key elements of storytelling, including plot, narrative 

techniques, characterization and setting, and the data were then analyzed using 

an integrative theoretical framework. Results indicated that by employing a de-

feminizing technique and highlighting the influential traits of women, the 

director challenged societal stereotypes and portrayed female characters in a 

more empowered manner than in the original works. Also, Pari, an adaptation 

of a foreign work, has undergone more changes due to cultural considerations 

than Mom’s Guest which is an adaptation of an Iranian story. 

Keywords: Intersemiotic Translation; Mehrjui’s Adaptations; Women, De-

Feminizing Technique; Gender Stereotypes 
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The present study aims to examine modifications in the concept of gender as it relates 

to femininity in Mehrjui’s movie adaptations of literary works as a form of 

intersemiotic translation.  

Research has shown that content related to gender often undergoes changes 

during the translation process due to the fact that societies usually define the concept 

differently, and any discrepancy can affect social structures (Flotow & Scott, 2016). 

Since generic masculine constructions and patriarchal language have often been seen 

as linguistic universals (Simon, 2005; Flotow, 1991), feminist translators commonly 

emphasize feminine language or non-patriarchal linguistic features; however, 

depending on the receiving culture, effective activism may involve de-feminizing a 

text rather than over-feminizing it (Furukawa, 2017). In fact, complying with or 

resisting Toury’s law of acceptability takes on different meanings in different 

cultures (Parham & Khalili, 2017). Additionally, translations do not have to be 

feminist at the micro level; rather, effective activism by the feminist translator can 

be demonstrated through astute choices, meaning that the translator translates texts 

that lead to the construction of different narratives about women to challenge 

prevailing narratives at the macro level, even without using overtly feminine 

language (Shread, 2011). 

2. Method 

This study is qualitative and descriptive. Among Mehrjui’s fifteen adaptations, two 

cinematic works, Pari (1995) and Mom’s Guest (2004), were selected, along with 

their corresponding literary works: the novel Franny and Zooey (1961) by J. D. 

Salinger and the novel Mehman Maman (2001) by Houshang Moradi Kermani. 

These works formed the parallel corpus of this research and the data were collected 

and analyzed using Perdikaki’s (2017) model, which is based on Van Leuven-

Zwart’s (1989) translation model. After enumerating the limitations and 

shortcomings of Van Leuven-Zwart’s model on the one hand and highlighting the 

advantages and high accuracy of the model on the other, Perdikaki (2017) expanded 

the concepts and proposed the model for comparing adapted movies with their 

original works. In the present study, the model was used to compare fundamental 

elements of storytelling, including plot structure, narrative techniques, 

characterization, and setting in both original works and their adaptations for any 

changes in the concept of gender related to femininity. Then, changes were classified 

into the three categories of modulation, modification and mutation. Finally, data 

analysis was conducted using an integrative theoretical framework which was built 

upon two general approaches to the representation of female characters in 

translations: one approach which elevates the portrayal of women compared to the 

original works, and the other one that diminishes it or even offers an image that 

distorts the true essence of femininity. 
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3. Results 

Data analysis showed that the number of changes related to femininity in the adapted 

work Pari is almost twice that of Mom’s Guest. Also, Pari was adapted from a 

foreign source and it underwent more changes to transition from the Western 

American context to the Iranian-Islamic one. Based on Perdikaki’s (2017) model, 

the most significant changes in both adaptations relate to the simplification of 

stereotypes about women and the amplification of features, such as intelligence, 

literacy, wisdom, philosophical outlook on life, leadership, sense of collaboration 

and other positive traits. This simplification and amplification are evident in the three 

key elements: plot, narrative techniques and characterization. Excisions and 

additions to the plot elements and narrative techniques were primarily made to 

present a better image of the female characters in the story; however, some of the 

excisions in Pari addressed elements which were in stark contrast to Iranian-Islamic 

culture. In terms of characterization, no excisions or additions were made in either 

adaptation. Additionally, the setting of the adapted movie Mom’s Guest remained 

unchanged from the original work; both are set in South Tehran in the early 2000s. 

However, the setting of Franny and Zooey and the adapted movie Pari are different. 

Franny and Zooey is set in New Haven, Connecticut in the mid-1950s, a period when 

American women prioritized marriage, housekeeping and childbearing, with many 

often married immediately after finishing high school. The story in Pari is narrated 

in the mid-1990s, when Iranian society held a similar view of women. Also, the story 

is set in the two cities of Tehran and Isfahan. 

4. Discussion and Conclusion 

The results showed that Mehrjui took a feminist approach in these two adaptations, 

portraying women as influential individuals across different social strata, whether 

they are academic and affluent or illiterate and underprivileged. Despite the entirely 

different themes of the two adaptations, the changes in the elements of the story, 

including plot, narrative techniques, and characterization have resulted in a better, 

elevated portrayal of the female characters compared to the original works. In fact, 

due to de-feminization, the female characters in the adaptations were improved. For 

instance, despite Franny’s positive qualities and philosophical outlook on life 

compared to her peers in Salinger’s story, she is still entangled in deeply ingrained 

feminine stereotypes. She struggles to move on from past romantic relationships and 

exhibits a needy, dependent personality towards her fiancé. However, despite having 

flaws, Pari is not constrained by traditional feminine stereotypes. She confronts any 

obstacle that gets in the way of her goals. Released in the mid-1990s, a period marked 

by strong patriarchal male dominance over social structures, Pari differs from the 

original work’s Franny. Unlike Franny, Pari does not fantasize about her future 

marital life or the quality of her wedding ceremony, nor does she express longing for 

her fiancé, wear makeup, or take advantage of her femininity. In fact, unlike in the 

original work, Pari is freed from any romantic relationships, while her brothers serve 

as a source of inspiration. 
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Also, when Pari is lost and her mother is very anxious, the father of the family calmly 

reassures the mother that Pari is smart enough to make it home safe and sound. In 

the original work, the events take place in one city, but in the adaptation, Mehrjui 

has changed the setting to the two cities of Tehran and Isfahan. Pari suddenly decides 

to travel between Tehran and Isfahan without waiting for approval from her father, 

brother or fiancé. Throughout the movie, none of these men reproach or restrict her; 

instead, they all support her in her vision quest. The changes clearly reflect Mehrjui’s 

feminist approach which portrays a markedly different image of Iranian women in 

the 1990s.  

Also, in the movie Mom’s Guest, Effat Khanoom is portrayed as a more modern 

and empowered wife and mother compared to Effat Khanoom in Moradi Karmani’s 

original story. For instance, she takes charge of the family’s financial management 

and refrains from verbally or physically punishing her daughter for not conforming 

to traditional housewife roles. In addition, Mehrjui highlights women’s cooperation 

and mutual support networks in this movie. In the original work, after preparing 

dinner, Effat Khanoom’s female neighbors leave her alone. She apologizes with 

embarrassment to her guests for the small empty table. In the adaptation, however, 

the female neighbors stay with her, offering encouragement, until the party is over, 

and the food table, the result of their efforts and cooperation, is diverse and plentiful. 

Additionally, the time spent by female neighbors setting the table has increased 

compared to the original work. Although the two adaptations seem thematically 

unrelated, and the characters of Effat Khanoom and Pari may not be compatible with 

each other in terms of their outlook on life and the conditions in which they are 

placed, Mehrjui’s efforts to elevate these characters as Iranian women in diverse 

roles are quite evident. As a whole, it appears that Mehrjui holds a positive view of 

Iranian women, aiming to enhance their portrayal in society.  

Furthermore, the results indicated that the adaptation of a native work involves 

fewer changes in gender-related concepts compared to the adaptation of a non-native 

work. Certainly, intersemiotic translation of foreign works requires careful 

consideration of cultural, religious and social factors. 
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 مهمقدّ .۱

توسه   1ایظهتی ناهتنهبندی انواع ترجمهه بهر اسهتغ تر  هر  هوما ی  تظ ه  ن ت طبقه

دم سههت   4ۀ زبههتنس سوسههوم، بههه ر ههریی از ن رکهه3گراسههتارتم شههنتغزبتن، 2می ههی کتبوب ههی

                                                           
1. sign systems 
2. Roman Jakobson 
3. structuralist 
4. Saussure 
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بت تمربز بر زنتن دم انرقت  از    جن  ساجرمتعس فهو  فرظنگ   رااتربه برمسس حتضر   قتحقدم  چکیده

 یرر  لم. دی فای رردااره شده اس ناتنه یب ۀترجم سعنوان نوعبه ساقربتس  نمتیبه س  کروب سآثتم ادب
عنوان به ظت رنتظر آن سبه ظمراه آثتم ادب کس هرجو کوشدام س( به بتمگردان1382)  همتن  ت تن( ی 1373)

 گوکسداسرتندم  حتضر  اهعنت ر ظم سبرمس یبرا (2017) ککتبسررد. از  د  دانهانرختب شد  قتحق  کرۀر

ت اسرفتده از کک ظت بداده  لاسرفتده شد ی تحل  نهی ز  رردازی  شخص ک ،میا ظتی کتکن منگ،سشت ل ر

ی بت  کسزدازنتنه  کتکن  ریبتمگبت به گردانناتن داد بتم کج وما گرف . نرت چتمچوب ن ری تجم عس

از  کتفرهبهرر ی امتقت  کری قتی   برده ی تصو سزنتن دم  قتبل تفکر قتلب  رگذامتأث ظتیکژگسبر ی  دتأب

به اقربتغ از  یرر  یامائه داده اس . ظمچن سزن آثتم ا ل ظتی  بت شخص ک هزن دم  قت ظتی  شخص

   رااتر س لاح تا فرظنگ  لدلبه    ،بو  یربتغ از اثربه اق  ت تن متن هن ب  به     ،بو   رغ یاثر

 داشره اس .  ارریب

  سر جن  یظتاه بل ؛کسزدازنتنه ؛زنتن ؛کس هرجو ساقربتس ینمت س ؛یاناتنهی ب ۀترجم :هادواژهیکل
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)ترجمههه از  1زبههتنس ههوما گرفهه ؛ کتبوب ههی انههواع ترجمههه ما دم سههه گههریه ب ی 19۵9

)ترجمهه از  4ایناهتنهدم ظمهتن زبهتن( ی ب ی 3بهتزگوکس) 2زبهتنسزبتنس بهه زبهتن دکگهر(، دمین

دم به ی اکهی سهه . (2021بوب هی، کت) ( قهرام داد۵ای دکگهربهه ن هت  ناهتنه ایکک ن ت  ناهتنه

ای، شه وۀ ای اسه  بهه بهت تر  هر  تظ ه  ن هت  ناهتنهناهتنهگریه، تنهت دم  هومد ترجمهۀ ب ی

ظتی ترجمهۀ ککهس از بهرهرکی نمونهه (.2021کتبوب هی، بنهد )انرقهت  ر هت  ظهم تر  هر ر هدا  س

ن  ههر فهه لم اسهه   6یاچندمسههتنهبههه  ههری  ای تبههدکل  ههری  کرههوبس ن  ههر م ههتنناههتنهب ی

(. دم یاقهههد، دم اکهههی نهههوع ترجمهههه شههه وۀ انرقهههت  ر هههت  از  هههوما 2017، 7رردککهههتبس)

ظتی ( ی کههت ظمههراه بههت تصههتیکر ی نقتشههس8دکههدامی-ظتی بلا ههسنوشههرتمی  ههرش )ناههتنه

ظتی  رنههوع ای بههت ناههتنهمسههتنهچند  ههومابه( 9دکههدامی- وجههود دم برههتب )غ ربلا ههس

( 11شههن دامی-ی غ ربلا ههس 10شههن دامی-دکههدامی، بلا ههس-دکههدامی، غ ربلا ههس-)بلا ههس

 (.2008، 12زابتلب  کواشود )تبدکل  س

س سههتدگبه عرقههد اسهه  تعرکههی قههدکمس ترجمههه بههه اکههی فرآکنههد ما  (2014) 13ب ههن 

بنههد بههت توجههه بههه تحههو ا عصههر ت  کههک  ههری از زبههتنس بههه زبههتن دکگههر تو هه ی  سانرقهه

حتضر تعرکفس سطحس اس  بهه بتکهد بهتزب نس شهود؛ ای قهرن ب  ه  ی ککهم ما قهرن ترجمهه 

ظههم  عرقههد اسهه   فههتظ م  (2016) 14سههتندمزنت ههد بههه اکههی ترجمههه انههواع  رفههتیتس دامد.  س

ما نبتکههد تنهههت دم امتبههتن بههت انرقههت   رههون  کرههوب ی کههت شههفتظس از کههک  ترجمههه ی  رههرجم

                                                           
1. interlingual 
2. intralingual 
3. rewording 
4. intersemiotic 
5. transmutation/ transcoding 
6. multimedia text  
7. Perdikaki 
8. verbal-visual  
9. nonverbal-visual  
10. verbal-audio  
11. nonverbal-audio  
12. Zabalbeascoa 
13. Bassnett  
14. Sanders  
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زبتن به زبتن دکگر تعرکی برد، بلکه اقربهتغ از اثهر ادبهس ی کهت ظنهری بهه ظهر شهکلس نهوعس 

نهههتکس فهه لم بتشههد کههت  گران، جههدای از اکنکههه  حصههو ترجمههه اسهه  ی تمههت  اقربههتغ

فراکنهد  برینهدادس نوعبههفرظنگهس  ، نهوعس  رهرجم ظ هرند ی اکهی  حصهو ا..ستزه کتدس 

 ترجمه ظ رند. 

گ هرد؛ بهرای  لهت  ظهتی گونهتگون  هوما  هسای از آثتم ادبهس بهه شهکلناتنهترجمۀ ب ی

ظتی ، قصههه1ی  صههومظتداسههرتن، ت تترتلهههتبههدکل آثههتم ادبههس بههه فهه لم، سههرکت ، ت ههتتر ی 

ظتی ، بوسههرتن3جههراکس، ارههرا، اوکدکههی، قطعههه  وسهه قس، بههتزی 2ظههتی  ههوتسمادکههوکس، برههتب

، 7ظههوچی؛ 2000، 6نههتم وم، دسهه  سههتزه ی ... )۵، نقتشههس، طراحههس، چ ههد تن4 وضههوعس

حرههس از ا ههطلا   (2006)ظههوچی (. 2019، 9لههدبرر؛ 2016سههتندمز، ؛ 2009، 8لهه  ؛ 2006

re-mediation بنههد بههه عههلایه بههر ای اسههرفتده  سبههرای توضهه ن اکههی دگرگههونس ناههتنه

ای دکگهر،  فههو  امتقهت ما ن هز دم اهود ای بهه ن هت  ناهتنهاشتمه به تر  ر از کک ن هت  ناهتنه

ظههتی فرظنههگ ی رردازان حوزهه تعههداد  حههدیدی از ن رکهههدامد. البرههه دم  قتبههل اکههی دکههدگت

نت اهخ  به ی ترجمهه ی اقربهتغ ظ هرند  ظرچنهداقربتغ ظمچنهتن قتئهل بهه یجهود  هرزی 

(. اکههی ا ههر احرمههت   نتشههس از دم ن ههر گههرفری تعرکفههس  حههدید بههرای ترجمههه 2019لههدبرر، )

ای ظههتی ناههتنهل ههد  حصههو  نهههتکس،  تظ هه  ن ت اسهه  بههه اکههی  عنههس بههه طههس فرآکنههد تو

بهل  طومبههبند. دم بنتم تمت  تعهتمکفس بهه از گذشهره تهت بنهون بهرای اقربهتغ ی تر  ری نمس

دم  ژهکیبهههرردازان ما ترجمههه امائههه شههده اسهه ، کههک سههوا  استسههس ظمههوامه  ظههی ن رکههه

ای اثهر ا هلس حوزۀ  طتلعتا ترجمه به اهود  اهرو  داشهره اسه ا آکهت ترجمهه سهودی بهر

جدکههدی بههه شههتکد دم اثههر ا ههلس ح ههوم   فههتظ م (2021) 10بنجههت  یدامد؟ بههه اعرقههتد 
                                                           
1. graphic novels/ comic books 
2. audiobooks  
3. ballet dance  
4. theme parks  
5. installation 
6. Naremore 
7. Hutcheon 
8. Leitch  
9. Ledbetter  
10. Benjamin  
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بننههد ی شههدند، بههت ترجمههه فر هه  ظهههوم ی دکههده شههدن ر ههدا  سداشههرند یلههس دکههده نمس

ای کتبهد.  1تری تجدکهد ح هتای بت هل ظتی تهتزهشوند اثهر ا هلس  رتبهت  بهه شهکل وجب  س

 2«اوکاهتیندی فراتهتمکخس»نهوعس ظتکش بر اکهی بهتیم اسه  بهه زبهتن اثهر ا هلس ی ترجمهه

 کمههل دم بههه بمههت   عنوانبههه، 3دامنههد بههه یمای داشههری کههت نداشههری اوکاههتیندی تههتمکخس

(. اکههی 92، ص. 2021بنجههت  ی، مسههتندن می  اثههر ا ههلس بههت ککههدکگر ظمکههتمی دامنههد )

بههل ی  طومبهههاسهه  بههه طههس فرآکنههد ترجمههه  4کت ههل تههدمکجس  وزائ ههک فرظنگههسظمههتن ت

(. 2016سههتندمز، افرههد )دیسههوکه اتفههت   س  ههومابهاقربههتغ از آثههتم ادبههس ی ظنههری  ژهکیبهه

دم حق ق  نبتکد تصوم شود بهه  حصهو  اقربتسهس ظه   نفعهس بهرای اثهر ا هلس نهدامد ی بهت 

مید بلکهه امتبهتن د ترجمه امتبهتن   هتن  حصهو  نههتکس ی اثهر ا هلس از به ی  هساتمت  فراکن

بههر دکگههری تأث رگههذام  ظربههدا اکههی دی، نههوعس براههومد فکههری ی تبههتد  اندکاههه اسهه  ی 

دظههد چطههوم  سدم  قتلههۀ اههود ناههتن  (2019)لههدبرر . بههرای  لههت ، (139۵ ،ا ههری)اسهه  

انجت هد. از دکگهر  زاکهتی  س ۵کک اجهرای بتلهۀ اقربتسهس بهه تکت هل داسهرتن اسهتط ری آرولهو

اسه ؛ حرهس اگهر برهتبس اوانهده ناهود  حرهوای  اقربتغ جلوگ ری از  هر   حرهوای برهتب

عکهه  (؛ 2013ی ظمکههتمان،  6آگههرتوانههد ظمچنههتن از مسههتنۀ دکگههری عرضههه شههود )آن  س

ابههر رههذکر اسهه . تصههوم بن ههد افههرادی بههه از یجههود اثههر ا ههلس بساکههی شههراک  ظههم ا کتن

 ههتلحس ی ) ظ ههرند  مکههی اسهه  بههت تمتشههتی فهه لم اقربتسههس بههه اوانههدن آن میی ب تیمنههد

. ظمچنه ی، دم براهس  هوامد، اثهر اقربتسهس ب هرر ما بهرای ترجمهۀ (1397 ،حتجس آقهت بتبهتکس

دم اکههران بههه  رههریبنههد، بههرای  لههت  رهه  از سههتا  ی رخههش فهه لم ا ههلس فههراظم  س اثههر

بههود، اشههر تقس دم بههتزام ناههر  8نوشههرۀ جههس.دی. سههل نجر 7فرانههس ی زیئههساقربتسههس از م ههتن 

 (.  2016زیظدی، اود اکی م تن به یجود آ د ) ازجملهبرای ترجمۀ آثتم اکی نوک نده 

                                                           
1. afterlife  
2. suprahistorical kinship  
3. historical kinship  
4. cultural mosaic  
5. the Homeric hymn to Apollo  
6. Agger 
7. Franny and Zooey 
8. Salinger 
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سه نمتی  ازجملههظهتی بهو س ی غ هر بهو س عصهر حتضهر، داد زکهتدی از ف لم  مون تعه

بهه ماه اههود ما  1اقربتسهس، بهر بحهن جن هه    رمربهز اسه . برمسهس تههتمکت نقهد جن ه رس

(  2018، 4ظرنتنههدز-ی جههوزفس 3فلوتههوبههتز بههرد ) 2 هه لادی بههه  طتلعههتا فهه لم 70دم دظههۀ 

اسهه  براههس عنت ههر ا ههلس ی کههت جزئ ههتا  ربههون بههه جن هه  ، دظههد  مکههی ناههتن  س

از کهک جت عهۀ فرظنگهس بهه کهک  ژهکیبههدم مابطه بت زنهتن، طهس فرآکنهد اقربهتغ  اصوصبه

جت عههۀ فرظنگههس دکگههر تر  ههر ر ههدا بنههد. ج ههرتم حتضههر بنههت دامد دم چههتمچوب ن رکههتا 

 ۵تعس جن ه  اجرمه - ربون به فم ن  هم دم  طتلعهتا ترجمهه بهه برمسهس  فههو  فرظنگهس

 دم س نمتی اقربتسس دامکوش  هرجوکس بپردازد ی به اکی سوا  رتست دظدا

اجرمهتعس جن ه   بهت تمربهز بهر زنهتن دم انرقهت  از آثهتم ادبهس ا هلس - فهو  فرظنگهس 

ای دچههتم چههه تر  ههر ی تحههو تس شههده ناههتنهبههه  حصههو  اقربتسههس طههس فرآکنههد ترجمههۀ ب ی

 اس ؟

 پیشینۀ پژوهش. ۲

ظههتی بلاسهه ک ای، اقربههتغ سهه نمتکس ی تلوکزکههونس از م تنناههتنهترجمههۀ ب ی دم بهه ی انههواع

(. 2017رردککههتبس، ؛ 2017، 6اسههرم؛ 2016سههتندمز، میاج ب اههرر ی قههد رس طههو نس دامد )

ظتی شههود بههه بههه  عنههتی ن ههر داشههری بههه جنبهههده  ساسههرفت 7دم اقربههتغ از  فهههو  یفههتدامی

(. بههر اسههتغ   ههزان یفههتدامی، فراکنههد اقربههتغ 2014، 8برههرک امزشهمند  ههری ا ههلس اسهه  )

بههه بهه اثههر ا ههلس بههت  اسه  ی اقربتسههس 9گ هردا اقربتسههس بههه آزاددم دی گهریه بلههس قههرام  س

                                                           
1. gender criticism 
2. film studies 
3. Flotow 
4. Josephy-Hernández  
5. gender  
6. Stam 
7. fidelity 
8. Cattrysse  
9. free  
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برههرک ، ؛ 2017، 3ژکههتنرس؛ 2009، 2دکههک؛ 2004، 1بههتزکیاسهه  )دمجههتا  خرلههی یفههتدام 

ای  واجهه ظ هر م (. دم اقربتغ آزاد تنهت بهت انرقهت  اکهده از اثهر ادبهس بهه اثهر چندمسهتنه2014

( ا ههت دم اقربههتغ یفههتدام ضههمی حفههح اکههده ی  حرههوای اثههر ادبههس، اهه  سهه ر 2009دکههک، )

(، تمههت  جزئ ههتا تههت حههد ا کههتن بههه  حصههو  2017ژکههتنرس، منههگ )میاکههس داسههرتن ی رس

ای از شهتظکتمظتی ادبهس دکهده ناهتنهشهود بهه ب اهرر دم ترجمهۀ ب ینهتکس ترجمه  نرقهل  س

 (. 2004بتزکی، ود )ش س

ج ههرتم حتضههر بههر آن اسهه  بههه بههه برمسههس تر  ههر ی تحههو ا  فهههو   بهههکسازآنجت

 عنوانبهههاجرمههتعس جن هه   بههت تمربههز بههر زنههتن دم سهه نمتی اقربتسههس  هرجههوکس -فرظنگههس

 ای بپهردازد، دم اکهی ق هم  ابرهدا چهتمچوب ن هری تحق هق حتضهرناهتنهنوعس ترجمهۀ ب ی

شههود بههه بههر تعرکههی جن هه   ی میککردظههتی  عمههو  بههه آن دم  طتلعههتا ب هه  داده  س

گ هرد بهه دم ز  نهۀ اقربهتغ ترجمه اسروام اسه . سهپ ،  هریمی بهر  طتلعهتتس  هوما  س

 اند.   اجرمتعس جن    انجت  شده-بت تمربز بر بعد فرظنگس

لادی طهههس  ههه  80ی  70شهههنتارس آن دم دی دظهههۀ یاژۀ جن ههه   دم  عنهههتی غ رزک  

ظههتی بههه بههتم گرفرههه شههد تههت بههه تفتیا  رحههدهت اکادم انگل ههرتن ی  4 ههوج دی  فم ن  ههم

شهههریندانس بههت حقههو  نههتبرابر  عنوانبهههزنههتن  ژهکیبهههاجرمههتعس ی س تسههس افههراد -فرظنگههس

بههه  ههرز   زبرانگ فهههو  چههتلش کههیظههر ز ههتن بههه ا(. 2016، ۵فلوتههو ی اسههکتابپههردازد )

 کهکاز  افرهتد؛سبهر سهر آن بحهن ی  نتقاهه بهه ماه   شهدسیامد   کهدیجد سی زبهتن سفرظنگ

 قصههد  ۀجت عهه  تزظههتیبههت توجههه بههه ن کگههرد یی از سههو شههدس  کههدسههو دچههتم ابهت ههتا جد

(. اکههی یاژه بههت  فهههو  اههتص آن گههتظس بههرای 2016فلوتههو ی اسههکتا، شههد )س  کلتعههد

بهه  6از شهن دن ا هطلا   طتلعهتا جن ه   شهود  تننهد آنچهه بعهداشتمه به زنتن اسرفتده  س

                                                           
1. Bazin 
2. Dick 
3. Giannetti 
4. second wave feminism movement 
5. Scott 
6. gender studies  
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(، گهتظس 2017، 2شهوامتزشهود )گرفرهه  سککهس دم ن هر  1مسد ی بهت  طتلعهتا زنهتن ظی  س

ید، مبهرای اشهتمه بهه  فهتظ م  هرتب  بهت امتبتطهتا جن هس بهه بهتم  هس ح ی تعب هر عنوانبه

تههرکی شههود، ا ههت ماکجظههتی مفرههتمی دی جههن  اسههرفتده  سگههتظس بههرای اشههتمه بههه تفتیا

بههتمبرد آن بههرای اشههتمه بههه حقههو  نههتبرابر افههراد تحهه  تههأث ر شههراک   رفههتیا اقرصههتدی ی 

بههر اکههی بههود بههه ناههتن  اسهه ؛ دم یاقههد دم  ههوج دی  فم ن  ههم تههلاش 3جرراف ههتی س تسههس

آن  4 هه    رمههتکز بههت  فهههو  اجرمههتعس ی فرظنگههسشههنتارس یاژۀ جندظنههد  فهههو  زک  

  (.2016فلوتو ی اسکتا، اس  )

، فم ن  هههم،  طتلعهههتا زنهههتن ی  طتلعهههتا جن ههه   ماه اهههود ما بهههه 1990دم دظهههۀ 

ظههت ی  قههت ا زکههتدی بههر اسههتغ ر ونههد اکههی  طتلعههتا ترجمههه بههتز بردنههد ی برتب

(. تحق قههتا ناههتن داد  حرههواکس بههه 2016فلوتههو ی اسههکتا، ظت نوشههره شههد )مشههره  تن

 چرابههبنهد؛ س بت بحن جن ه    هرتب  اسه  طهس فرآکنهد ترجمهه  عمهو   تر  هر  سنوعبه

جوا ههد تعرکههی  رفههتیتس از جن هه   دامنههد ی بههریز ظرگونههه اارلافههس بههت اکههی تعرکههی، 

فلوتههو ی دظههد )رمههتعس آن جت عههه ما تحهه  تههأث ر قههرام توانههد بن ههتن تمههت  سههتارتمظتی اج س

بههل زبههتن  طومبهههی  ۵ حههوم-ظتی انلههس  ههذبر ههوما بهههکسازآنجت(. 2016اسههکتا، 

(، 1991فلوتههو، ؛ 200۵، 8سههتکمون) انههدبوده 7ظههتی زبههتنظمههوامه از جهتنس 6 ردسههت مانه

ظتکس بههوده اسهه  بههه دم میککههرد ماکههج بههه جن هه   دم  طتلعههتا ترجمههه برمسههس ترجمههه

شههود. دم ظههتی زبههتنس غ ر ردسههت مانه ررمنههگ  سظههت زبههتن زنتنههه ی کههت آن دسههره از یکژگسآن

 (2012) 10ومیتهه، دم ا ههطلا  9س ن ههب  بههه ا ههل  قبول هه نوعبهههظت یاقههد اکههی ترجمههه

  ه  قبول معتکه  ا هلبهه بهت  کسظتترجمهه  عرقهد اسه  (2012تهومی )بننهد.  قتی    س
                                                           
1. women’s studies  
2. Schwartz 
3. geo-politics  
4. sex vs. gender  
5. generic masculine constructions  
6. patriarchal language  
7. linguistic universals 
8. Simon 
9. acceptability 
10. Toury  
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بههه گههوکس  رههون تههأل فس ظ ههرند.  مسههندبههه ن ههر  س شههوند آنچنههتن طب عههسانجههت   س

ظتی هشهوند، ن  هر ترجمهظتکس بهه بهت میککهرد  قتبلهه بهت زبهتن  ردسهت مانه انجهت   سترجمه

 بنند. فم ن  رس، از ابردا دم  قتبل اکی طب عس بودن  قتی    س

ظتی فم ن  ههرس از جرکههتن نگههتمش فم ن  ههرس دم ، ترجمههه(1991فلوتههو )بههه اعرقههتد 

 هه لادی براتسههره اسهه . دم اکههی دیمه،  80ی ایاکههل دظههۀ  70بتنههتدا دم ایااههر دظههۀ 

بههرای نگههتمش آثههتم اههود اسههرفتده  2از میشههس تجربههس 1ظههل ببههکنوک ههندگتن فم ن  هه  ا

یم حملهه 3سهر زبردند به ب ه تم ستارتمشهکی بهود ی بهه زبهتن  رسهو   ردسهت مانه ی زن س

شد تهت  هدای زنهتن شهن ده شهود؛ دم اکهی ماسهرت، نوک هندگتن الاق ه  زکهتدی از اهود  س

تههت بههتزی بههت نحههوۀ نگههتمش دادنههد، از نتدکههده گههرفری الزا ههتا دسههرومی گرفرههه ناههتن  س

 (. 1991فلوتو، ظت ی ... )یاژه

 ررجمهههتن فم ن  ههه  بتنهههتداکس بهههه تأسهههس از نوک هههندگتن فم ن  ههه  اکهههی دیمه از 

بردنههد بههه دم ب اههرر  ههوامد ظتی  رعههددی بههرای ترجمههه آثههتم  خرلههی اسههرفتده  سشهه وه

بههه  عنههس افههزیدن توضهه ن ی تف هه ر بههه  رنههس بههه  ۵ا تکم ههل بههردنانههدبوده 4گرانههه دااله

بههه ظههم  7ی اسههرفتده از رههتیمقس 6اههگفرتم ر عمههو   اههود فم ن  ههرس اسهه ؛ نوشههری 

دظندۀ ح ههوم بناههگرانۀ  رههرجم اسهه  ی ظههم بههرای آگههته بههردن اواننههده از ن هه  ناههتن

(؛ 1997فلوتههو، ظتسهه  )رترکی ش وهدمدسهه( ی از بس1991فلوتههو، مید )رههرجم بههه بههتم  ههس 

 هری بهه اکهی  عنهس بهه  مکهی اسه  از ظهر دی میش قبلهس دم ترجمهه  8ی دسرکتمی شدکد

بت ههل عههتمی از  طومبههه حصههو  ترجمههه تههت حههد زکههتدی کههت حرههس  علایهبهههاسههرفتده شههود 

(. دم اکههی شهه وه  رههرجم اههود ما بههه 1991فلوتههو، شههود ) ردسههت مانه  سظههتی زبههتن یکژگس

                                                           
1. Quebec feminist writers  
2. experimental  
3. misogynist  
4. interventionist  
5. supplementing  
6. prefacing  
7. footnoting  
8. hijacking  
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ب نههد تههت جههتکس بههه  مکههی اسهه  اظههداش لحههتق قههدما بههت نوک ههندۀ  ههری ا ههلس ککههس  س

 (. 1991فلوتو، بت ل جتکگزکی اظداش نوک نده شود ) طومبه ررجم 

 ههرس  مکههی اسهه  گههتظس ب ههره بههه فرظنههگ جت عههۀ  قصههد، بناههگری  ههوثر فم ن 

از  هری ترجمهه ی نهه ررمنهگ بهردن آن نمهود ر هدا بنهد. بهرای  1زدیدن زبتن زنتنه  ومابه

شهوند بههه اکههی فهو   ههودب بهه تصههوکر باهه ده  س  ههومابه لهت  دم ادب ههتا ژارهی، زنههتن 

ظتی زن عهتدی  عمهو   ظه   حهرش اهتمج از چههتمچوبس چهه بهه  عنس به برای شخصه  

(. دم 2017، 2فومیبههتیاشههود )ی چههه بههه لحههتق  حرههوا اسههرفتده نمسلحههتق ادب ههتا  ههحب  

مفرهتم  3ظتمید بهه تحه  ظهر شهراکطس  طهتبق بل اههیاقد، دم اکی جت عه از زنتن انر هتم  هس

، چهه دم نگهتمش 4زنتنهه بهردن زبهتن شهدابهبنند؛ به ظم ی دل هل رهت کش ادبهس دم جهه  

(. بههرای 2017فومیبههتیا، گ ههرد )دم ترجمههۀ آثههتم غ ربههو س،  ههوما  س  رههون تههأل فس ی چههه

ظتی زن غربهس حه ی فراکنهد  لت ، دم ترجمۀ آثهتم ادبهس غربهس بهه ژارنهس، ادب هتا شخصه  

 سحهتلشهود اکهی دم زنتنهه  س شهدابهبنهد ی تبهدکل بهه ادب هتا ترجمه بت لا  تر  ر ر هدا  س

ی  ردانههه  ههحب  بتزامبوچهههشخصهه   زن دم اثههر ا ههلس بههت ادب ههتا  بههه گههتظس اسهه 

زداکس (. دم چنهه ی شههراکطس، بناههگری  ههوثر فم ن  ههرس دم زنتنههه2017فومیبههتیا، بنههد ) س

بنههد ظتی زن بههه زبههتن  ردسههت مانه  عنههس ر ههدا  ساز زبههتن ی نزدکههک بههردن زبههتن شخصهه  

ظتی ترجمههۀ فم ن  ههرس دم جوا ههد غربههس ی بنههتبراکی اگههر ککههس از شهه وه؛ (2017فومیبههتیا، )

کههت بههت فرظنگههس نزدکههک بههه غههرب، ررمنههگ بههردن زبههتن زنتنههه ی بههه حتشهه ه مانههدن زبههتن 

 ردسههت مانه اسهه ، دم جت عههۀ فرظنگههس  رفههتیتس ن  ههر ژارههی، اکههی میککههرد بههت مینههدی 

(. دم یاقههد ا ههل  قبول هه  ی کههت  قتی هه  دم 2017فومیبههتیا، کتبههد ) عکههوغ نمههود  س

بنههد ی برابههر آن ب ههره بههه شههراک  فرظنگههس ی کههت ادبههس  خرلههی تعههتمکی  رفههتیتس ر ههدا  س

سههتکمون (.  از ن ههر 2017ررظههت  ی ال لههس، ظههت کک ههتن ن  هه  )ظم اههه ی دم ظمههۀ فرظنگ

 عنوانبهههدسههرکتمی شههدکد  ههری،  ژهکیبهههظتی ترجمههۀ فم ن  ههرس، بههه از شهه وه (200۵)

                                                           
1. de-feminizing  
2. Furukawa  
3. stereotypes 
4. over-feminizing  
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دظههد س ناههتن  سنهه چنیکای ادبههس دادیسههردظتبنههد، ترجمههه کههتد  س 1ماظکتمظههتی غ ر عمههو 

 خرلههی بههه تول ههد  حصههو  نهههتکس  2بههه فراکنههد ترجمههه تحهه  تههأث ر اظههداش فرظنگههس

بههه ظمکههتمی  اههرر  ی  (2021بنجههت  ی )ظم ههو بههت  (200۵سههتکمون )انجت ههد.  رفههتیا  س

فلوتههو تبههتنس نوک ههنده ی  رههرجم بههرای بههه ایج مسههتندن می  اثههر  عرقههد اسهه  ی نگههته 

جم فم ن  هه  ن ههب  بههه ما دم  ههومد دسههرکتمی شههدکد  ههری ی قههدما ب اههرر  رههر (1991)

 ر ندد.نوک نده ا لس چندان نمس

 (2011) 3آنههدمظ لسههتزی کههک اکههدئولوژی اسهه . ی، ترجمههۀ فم ن  ههرس ر تدهظرمیبههه

ۀ  رهرجم  هرد کهت ل یسهبهدظهد بهه چطهوم دم ترجمهۀ آثهتم شهتعر زن دم  قتلۀ اود ناتن  س

دامد، ظمهتن زبهتن  ردسهت مانۀ اثهر ا هلس دم ترجمهه زنس بهه نگهته فم ن  هرس بهه ترجمهه نه

ۀ  هری ا هلس زن اسه ، کهت زبهتن زنتنهه دبننهد تولشهود. دم یاقهد  هرش اکنکهه ظم دکده  س

شههود بههه فم ن  ههرس اسهه  بتعههن نمس دم  ههری ا ههلس رههر منههگ اسهه  ی کههت حرههس  حرههوا

  ررجم دس  به ترجمۀ فم ن  رس بزند. 

نر جهه گرفه  بهه  رهرجم فم ن  ه  دی ظهدش تهوان بت توجهه بهه آنچهه  طهر  شهد  س

ای  رفهتیا بندا ککهس انرقهت   حرهوا ی دکگهری ب هتن اکهی  حرهوا بهه شه وها لس ما دنبت   س

بنههد. البرههه  مکههی اسهه  تنهههت بههه دم  قتبههل جرکههتن  ردسههت مانۀ جت عههۀ  قصههد  قتی هه  

 عرقههد اسهه   (2011) 4شههرکدبتشههد.  رههرجم فم ن  هه    ههدن رککههس از اکههی دی ظههدش 

ظتی زبههتنس فم ن  ههرس بتشههد کههت نبتشههد، ا ههت ترجمههۀ فم ن  ههرس  مکههی اسهه   ملههو از ناههتنه

اگههر  رههرجم نگههته فم ن  ههرس نداشههره بتشههد نر جههۀ بههتم قطعههت  فم ن  ههرس ن  هه . دم یاقههد 

 6فم ن  هرس بتشهد؛ بلکهه بناهگری  هوثر ۵طوم ن  ه  بهه ترجمهه لزی هت  دم سهطن اهرداکی

ظههتی ظدفمنههد ی زکربتنههۀ ای ظههم  اههخ  شههود بههه توانههد بههت انرختبفم ن  هه   س  رههرجم

                                                           
1. unorthodox forms of language transfer  
2. cultural agenda  
3. Underhill  
4. Shread  
5. micro level 
6. effective activism  
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 رفههتیتس دم  ههومد  1ظههتیگ ری میاک اکههی  عنههس بههه  رههونس ما ترجمههه بنههد بههه بههه شههکل

بههه چههتلش بکاههد ظرچنههد بههه دم  2سههطن بههلانظههتی قبلههس ما دم زنههتن ب تنجت ههد ی میاک 

 (.  2011شرکد، کند )ترجمۀ اکی آثتم از زبتن زنتنۀ ررمنگ اسرفتده ن

شههود ظتی فم ن  ههرس نمستعههدکل ی بتزسههتزی اکههدئولوژککس تنهههت  حههدید بههه ترجمههه

ظههت بههت ظههدش تخرکههب زنههتن ظت ی اقربتغافرههد؛ گههتظس ترجمهههبلکههه عکهه  آن ظههم اتفههت   س

آنچههه  تر ازظتی انج ههل، حههوا اتب ههرریشههوند. بههرای  لههت  دم براههس ترجمهههانجههت   س

ظتی کههک نوشههرهبههت برمسههس دس  (2011فلوتههو )(. 2011فلوتههو، شههود )ظ هه  تو هه ی  س

ظهتی باردیسهرتنۀ ای بهت دظهد بهه چطهوم افکهتم ی فعتل  زن فعت  س تسهس آلمهتنس ناهتن  س

زبتن مک ههرس بههرای  ختطههب انگل  ههساعمههتلس تری  ههومابهگ ری شههده ظههتی جههه اقربتغ

ظتی فران ههوی ظههم بههت برمسههس ترجمههه (2011) 3فههرا بههه تصههوکر باهه ده شههده اسهه . 

دظهد بهه تفکهر قهتلبس جت عهۀ ناهتن  س 4ظهتی آ رککهتکس بهت  حومکه  زنهتنظت ی ف لمسرکت 

وادگس بتکهد ظمهوامه از فران ه به بهر اسهتغ آن زنهتن بهت ظهر جتکگهته اجرمهتعس ی عقبهۀ اهتن

دم  ههری  بهههسدمحتلگ ههرد؛ ظت جههتی  سدم ترجمههه ۵جههذاب   جن ههس اههود اسههرفتده بننههد

ا لس انگل  س  مکی اس  اکهی یکژگهس تنههت بخاهس از یجهود بهتمابرر زن بتشهد کهت ا هلا  

برای بتمابرر زن تعرکهی ناهده بتشهد ی کهت حرهس بهتمابرر زن دم  هدد  قتبلهه بهت اکهی نگهته 

 بتشد. 

بنهههدی آنچهههه دم بهههت   بهههر شهههد، دی میککهههرد بلهههس دم نحهههوۀ بتزنمهههتکس جمدبهههت 

میککههردی بههه بههه تقوکهه  ی امتقههتی  .شههودظت دکههده  سظتی زن دم ترجمهههشخصهه  

رههردازد ی میککههردی بههه آن ما ظت ن ههب  بههه اثههر ا ههلس  سزن دم ترجمههه شخصهه  

دظههد. تصههوکری  رههتکر بههت حق قهه  یجههودی زن امائههه  سکههت حرههس بنههد ی ت ههع ی  س

سههتزی زبههتن زنتنههه ی برج ره کتبههد، ازظتی  خرلفههس تحقههق  سمیککههرد ای  بههه شهه وه

                                                           
1. narratives 
2. macro level 
3. Feral 
4. chick series  
5. courtesan  
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گرفرههه تههت انرخههتب  رههونس بههرای ترجمههه بههه برواننههد  ظههتی زنتنههه دم ترجمهههیکژگس

ظتی فرظنگههس ما دم سههطن بههلان بههه چههتلش بکاههند ی بل اهههظههتی غتلههب اجرمههتعس میاک 

زداکس ظههم فرظنههگ جت عهۀ  قصههد، حرهس زنتنهههی اجرمهتعس ما دم ظههم بکوبنهد. بههت توجهه بههه 

اکهی تواند دم اهد   اکهی میککهرد بتشهد. چهتمچوب ن هری تحق هق حتضهر بهر اسهتغ  س

دسه  دادن ا کهتنس بهت به تجم عهس چهتمچوب ن هریدی میککرد بلهس بنهت شهده اسه . اکهی 

جههه  برمسههس میککههرد  هرجههوکس ن ههب  بههه زنههتن دم آثههتم اقربتسهه ش راههروانۀ تحل لههس 

 بند. ضر ما فراظم  سرژیظش حت

اگرچه تعداد  طتلعهتا بهتمبردی  ربهون بهه اقربهتغ ی بتزسهتزی بهت تمربهز بهر بتزنمهتکس 

تطب قهس ی کهت  ظهت دم حهوزۀ ادب هتااسه  ا هت ب اهرر آن قبو قتبهلشخص   زنهتن تهت حهدی 

انههد ی تعههداد ب هه تم بمههس بههت میککههرد  طتلعههتا  طتلعههتا سهه نمت ی مسههتنه  ههوما گرفره

ظتکس از اکههی  طتلعههتا داالههس ی اههتمجس بههه بههت میککههرد اند. نمونهههجههت  شههدهای انترجمههه

 شود. ای تطب ق ب ارری دامند دم ادا ه امائه  سترجمه

بههه برمسههس تر  ههر میاکهه  طههس فرآکنههد اقربههتغ فهه لم  (139۵زاده ی ظمکههتمان )عبههتغ

شههنتارس ج مههز جههوک  دم قههتلبس میاک « 1ن ردگههت»از داسههرتن بوتههته رلههۀ آاههر سهه نمتکس 

ظت ناتن داد بهه جن ه   بهتمگردان  هرد بهر نهوع میاکه  ای از داسهرتن تهأث ر ررداارند. کتفره

گذاشههره اسهه  بههه اکههی  ههوما بههه دم  قتک ههه بههت  ههری ا ههلس، شخصهه   زن داسههرتن 

منههگ ی شخصهه    ههرد بههه دم اثههر ا ههلس  نفعههل بههوده اسهه  دم  وضههد قههدما قههرام بم

، بهههتمگردان سهههعس داشهههره بهههت (139۵زاده ی ظمکهههتمان )عبهههتغاسههه . از ن هههر گرفرهههه 

 ستزی  حروای ف لم ما به  ائقۀ  ختطب اکرانس نزدکک بند. ی نوعس بو سر بتمگبه

ان م اههی  دم چههتمچوب اقربههتغ ی  طتلعههتا ترجمههه بههه برمسههس (2019سههل متن تن )

مفهه  بههه تو هه ی رردااهه . دم ابرههدا گمههتن  س 3 حصههو  یالهه  دکزنههس 2زدهکههتاقربتسههس 

                                                           
1. The Dead 
2. Frozen 
3. Walt Disney Animation Studios 
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ظتی دی جههن  از د کههل  رفههتیا ی غ ههر سههنرس از  فهههو  عاههق ی میابهه  ی توانمنههدی

ظهتکس بتشهد بهه از اثهر ا هلس  هوما ا لس توف ق اکی ان م ای دم  قتک هه بهت سهتکر اقربتغ

ج، اهلاش اکهی فرضه ه ما ناهتن داد ی قتبل ه  اکهی  حصهو  نرهتک  کهدمنهتگرفره اس ، ا هت 

 دل ل ا لس اقبت  تمتشتگران به آن شنتستکس شد.  عنوانبهبرای سرگر  بردن  ختطب 

بههت برمسههس سههه فهه لم سههتما، بههتنو ی لهه لا بههه بههتمگردانس دامکههوش  (2020ا ههل مزا  )

رردازی زنهتن دم سهه نمتی فم ن  ههم بهه  قتک هۀ شخصهه    هرجهوکس ی بهت تمربههز بهر  فههو 

ظت ناهتن داد زنهتن اکرانهس بهه دم سه نمتی قبل ی بعهد از انقهلاب اسهلا س رردااه . برمسهس

ناهه ی ی  نفعههل نمههتکش داده ظتکس ابلههرا  اتنهشخصهه   عنوانبهههقبههل از انقههلاب ب اههرر 

ظتکس شخصههه   نوانعبههههظهههتی اقربتسهههس بعهههد از انقهههلاب  هرجهههوکس شههدند، دم ف لم س

گ ری دامنهد ی بهرای اهود حهق انرخهتب   رقل به تصوکر با ده شهدند بهه قهدما تصهم م

دم  ههومد چگههونگس  (1397ز ههتنس ی ظمکههتمان )ای بههه . ظمچنهه ی دم  طتلعهههانههدقتئل

تکج  اهتبهس انجهت  دادنهد بهه نره« بهتنو»بتزنمتکس جن    ی دیگتنهۀ زنتنهه ی  ردانهه دم فه لم 

ظههت، شخصهه   زن  حههومی دم اکههی فهه لم دسهه  کتفرنههد. بههر اسههتغ نرههتکج تحق ههق آن

شخصهه رس فرظ خرههه ی  ههدمن بههت تمههتکلاا فم ن  ههرس ی از طبقههۀ   ههومابه هرجههوکس 

 طلبقههدماگههرا ی اوداههواه، سههلطه  ههومابهبت دسهه  جت عههه ی شخصهه    ههرد 

 بتزنمتکس شده اس . 

بهههه برمسهههس چگهههونگس انرقهههت  ی بتزنمهههتکس  (2021) 2ی اب هههتکوز 1سهههنکتبرومیغلو

ظتی ظتی آ رککههتکس بههرای شههبکهظتی زن دم سههتا   جههدد ی اقربتسههس سههرکت شخصهه  

 لههس ررب ننههدۀ ترب ههه ررداارنههد. اکههی رژیظاههگران توان ههرند بههت تحل ههل چگههونگس شههکتف ، 

تعههدادی از ظنجتمظههتی حههتبم بههر ظت ظتی زن اکههی سههرکت ا ههلا  ی بتزسههتزی شخصهه  

شههده دم وای بتزستزیجت عههۀ ترب ههه ما شنتسههتکس بننههد. نرههتکج ناههتن داد بههرای اکنکههه  حرهه

                                                           
1. Sancaktaroğlu  
2. Okyayuz 
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جن هه رس زنههتن بههت توجههه بههه ظنجتمظههتی  شههود، ظوکهه  میمیبهههترب ههه بههت اسههرقبت  جت عههۀ 

    اجرمتعس اکی باوم بتزستزی شد.-فرظنگس

دم چههتمچوب ن رکههتا  ههرتب  بههت سهه نمتی فم ن  ههرس بههه برمسههس  (2023میدگههر )

ظتی رردااهه . دم ن ههخه 1ایمسههتنهظتی دمینترجمههه عنوانبهههشههده ظههتی بتزستزیف لم

ظههت دم طههر  داسههرتن ظتی زن افههزاکش کتفرههه ی نقههش آنبتزسههتزی شههده تعههداد شخصهه  

ظت ب اههرر شههده ن ههخه تر شههده بههود. نرههتکج ناههتن داد اگرچههه بتزنمههتکس زنههتن دم اکههیررمنهگ

بتزنمههتکس برابهر زنههتن ی  هردان فت ههلۀ  گرکدعبتمابههاسه ، ظنهوز بههت آن بمهت   طلههوب کهت 

زکههتدی یجههود دامد. ظمچنهه ی اکههی بتزنمههتکس بههت لا   لبهه  نبههوده اسهه ، بههرای  لههت  تعههداد 

 اس .  ظتی زن اود به تقوک  تفکر قتلبس دم  ومد زنتن دا ی زدهب ارر شخص  

تههت ز ههتن حتضههر، ظمتننههد میکههۀ  عمههو  دم سراسههر    تأسههکههران از بههدی دم سهه نمتی ا

اقربههتغ از آثههتم  کرههوب بههو س ی غ ههر   ههومابهای مسههتنهجهههتن، ب هه تمی از آثههتم چند

دم بتمنت ههۀ بههتمی براههس از بتمگردانههتن نت ههدام ی  بهههیطومبه؛ اندشههدهبههو س سههتاره 

سههس بخههش بزمگههس ما بههه اههود توانمنههد اکرانههس ن  ههر دامکههوش  هرجههوکس، سهه نمتی اقربت

 ب اههرر س،شم هه 80 ۀدی  دظهه  مههۀتههت ن (1393)  ههتتسحاارصههتص داده اسهه . بههه اعرقههتد 

بهه اثهر  فه لم ییفهتدام  هزان س به دم اکران دم  ومد س نمتی اقربتسهس انجهت  شهد بهر  طتلعتت

  رنههوع، ین ههر یظههتمچوب حققههتن از چت ۀبههت اسههرفتد ،جکتههدمتمربههز داشهه ؛ ا ههت به سا ههل

ظههم  (2017رردککههتبس )ظتی د. برمسههسبههر  ههدار یاتههتزه ی طتلعههتا اقربههتغ منههگ ی بههو

دظههد بههه  فهههو  یفههتدامی  طلههق بههه اثههر ا ههلس دم  طتلعههتا اقربههتغ ی سهه نمت ناههتن  س

از اکهی دی اثهر  ا ظربهدبهودن  فرد نحصهربهمنهگ شهده اسه  ی اکهدۀ ا ل  ع تم بم عنوانبه

بنههدی تحق قههتا  ههوما ظههم بههت جمد (2013) 2ینههوتسبههت اقبههت  ب اههرری  واجههه اسهه . 

                                                           
1. intramedial translation  
2. Venuti  
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گ ههرد بههه  ن ههوم از یفههتدامی دم اقربههتغ، یفههتدامی بههه اثههر ا ههلس ن  هه  گرفرههه نر جههه  س

 از اثر ا لس اس .   1بلکه یفتدامی به دم  بتمگردان

 روش پژوهش . ۳

آیمی ی تحل هل ا ه توضه حتا  ربهون بهه نهوع رهژیظش، ر کهرۀ تحق هق ی شه وۀ جمهددم اد

 شود.ظت امائه  سداده

 پیکرۀ تحقیق . ۱. ۳

اثهر  1۵اکی  طتلعه بهه شه وۀ ب فهس ی بهت میککهردی تو ه فس انجهت  گرفه . از   هتن حهدید 

ۀ لایعبهههای( دق قههه  ههری چندمسههتنه 193اقربتسههس دامکههوش  هرجههوکس، دی اثههر سهه نمتکس )

ر کههرۀ  ههوازی اکههی تحق ههق  عنوانبههه ههری  کرههوب(   ههفحه 184ظههت )آثههتم ادبههس  رنههتظر آن

  .(1جدی  ) شدانرختب 

 ۀ تحقیقکریپ. ۱جدول 

 

 

بههه بههه اثههر جههس.دی. سههل نجر اقربههتغ شههده  ئههسزی ی سفرانهه فل ههفس م ههتناز  رههریفهه لم 

ظههتی اههتص اههود ما چتلشقطعههت   آن دم سه نمت  ههت  ی  عنههوی ی فل ههفس  تصهوکر باهه دن

، ایلهه ی ترجمههۀ فتمسههس اکههی م ههتن دم سههت  (2016) زیظههدیاشههره اسهه . بنههتبر ادعههتی د

بتکههد اقربتسههس از  ههری انگل  ههس اکههی داسههرتن  رههرینت ههۀ بنههتبراکی، ف لم؛ بههه بههتزام آ ههد 1380

سههتاره شههد. بههه ظمهه ی دل ههل، از  ههری انگل  ههس م ههتن  1373سههت   دم رههری چرابهههبتشههد؛ 

ظههم از   همههتن  ت ههتندم ر کههرۀ  ههوازی تحق ههق اسههرفتده شههده اسهه . فهه لم  فرانههس ی زیئههس

                                                           
1. mediated interpretation 
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بهه ظمه ی نهت  نوشهرۀ ظوشهنگ  هرادی بر هتنس بهت ااهرلاش دی سهت  اقربهتغ شهده  داسرتنس

گهذامد. بهه نمهتکش  ساس  بهه دم عه ی سهتدگس،  فهتظ م عم هق اهتنوادگس ی اجرمهتعس ما 

آیمی داده دم تحق ههق حتضههر دا ههل سههه دل ههل ا ههلس دم انرخههتب اکههی دی اثههر بههرای جمههد

انههد. ظههر دیی اکههی آثههتم برنههدۀ جههواکز امزنههده ی دامای ا ر ههتزاا بههت کس دم سهه نمتی بوده

 هرجههوکس دم اقربههتغ از  نههتبد  خرلههی از  ۀ تههوان بههت یدظندناههتناکههران ظ ههرند بههه 

؛ شخصه    حهومی دم ظهر دیی 1اسه  سظتی اجرمهتعس گرفرهه تهت داسهرتنظتی فل هفم تن

ا کههتن برمسههس   لمدی فهه کههیانرخههتب اظت زن ظ ههرند؛ ی دم آاههر اکنکههه اکههی داسههرتن

   بهت  حومکه  زنهتن جن ه اجرمهتعس- فههو  فرظنگهسدم براهومد بهت ظتی احرمتلس تفتیا

 مد.آیفراظم  س سبو   ری غ ساز  نتبد بو  سدم آثتم اقربتسما 

 هاآوری و تحلیل دادهشیوۀ جمع. ۲. ۳

اسههرفتده شههد بههه بههر  بنههتی  (2017)رردککههتبس ظههت از  ههد  آیمی ی تحل ههل دادهبههرای جمههد

( طراحههس شههده اسهه . دم  ههد  ین لههوین زیما، 1989) 2 ههد  ترجمههۀ ین لههوین زیما

گ ههردا اکههی چهههتم گههریه قههرام  س مابطههۀ یاحههدظتی  ههری ترجمههه ی اثههر ا ههلس دم ککههس از

(. 1989ین لهههوین زیما، ) 6ی تر  هههر بلهههس ۵، تر  هههر جزئهههس4، تر  هههر لحهههی3ر  ترعهههد 

بنهههدی ظتی اکهههی طبقهظت ی ضهههعیرههه  از برشهههمردن  حهههدیدک  (2017رردککهههتبس )

دقه  بهت ی آن از سهوی دکگهر، بهت ب ه   فهتظ م،  ی توضه ن  زاکهت ی تأب هد بهر طرشککاز

دظههد.  ههد  اکههی  ههد  ما جههه   قتک ههۀ اثههر ا ههلس ی  حصههو  اقربتسههس ر اههنهتد  س

، 8ظههتی میاکهه ، تکن ک7منههگرس بههر  قتک ههۀ عنت ههر بن ههتدکی سههتارتم (2017)رردککههتبس 

                                                           
برندۀ ا  همتن  ت تن؛ 1373ا برندۀ س مرغ بلومکی بهررکی بتمگردانس دم س زدظم ی جانوامۀ ف لم فجر، رری  .1

 1382جتکزۀ بهررکی ف لم ب    ی دی  ی جانوامۀ ف لم فجر، 

2. van Leuven-Zwart  
3. no shift  
4. modulation  
5. modification  
6. mutation 
7. plot structure  
8. narrative techniques  
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اکههی  چرابهههقربتسههس  رمربههز اسهه ؛ دم ظههر دی اثههر ا ههلس ی ا 2ی ز  نههه 1رردازیشخصهه  

ی کهههت  ۵، میی  هههحنه4، شهههفتظس3گوکس )بربهههسدم ظهههر شهههکلس از داسهههرتن چهتمعنصهههر

( ح هوم دامنهد. دم ادا هه توضه ن  خرصهری از  فهتظ م اکهی  هد  امائهه 6تصهوکر  ومابه

تههوان ط ههی یسهه عس از تر  راتههس ما بههه حهه ی ترجمههۀ ظههت  سشههود بههه بههت اسههرفتده از آن س

 بندی بردا دظد، طبقهی مخ  ساناتنهب ی

منگ/ررمنههگ شههدنا بل ههتا ی کههت جزئ ههتا دم اثههر اقربتسههس دم  قتک ههه بههت اثههر ا ههلس بم

 شوند؛  س 8ی کت ررمنگ 7منگبم

تر  ههر استسههسا بل ههتا ی کههت جزئ ههتا بههت تر  ههراا استسههس دم اثههر اقربتسههس جههتکگزکی 

 شوند؛  س

ی  9دم  قتک هه بهت اثهر ا هلس حهذشحذش ی اضهتفها دم بل هتا ی جزئ هتا اثهر اقربتسهس 

 گ رد.  وما  س 10اضتفه

-ظههت ابرههدا تمههت   ههوامد  ربههون بههه  فهههو  فرظنگههسآیمی ی تحل ههل دادهبههرای جمههد

منههگ، اجرمههتعس جن هه   بههت  حومکهه  زنههتن دم عنت ههر بن ههتدکی داسههرتن )سههتارتم رس

بههت ( دم ظههر دی اثههر ا ههلس ی اقربتسههس رردازی ی ز  نهههظههتی میاکهه ، شخصهه  تکن ک

بنههدی طبقه (2017)رردککهتبس تر  ههر بهت اسهرفتده از  ههد   ظرگونههککهدکگر  قتک هه شههدند ی 

ظههت بههت اسههرفتده از چههتمچوب ن ههری تجم عههس شههد. ظمچنهه ی دم  رحلههۀ نهههتکس، تحل ههل داده

  وما گرف . 

                                                           
1. characterization  
2. setting  
3. written 
4. oral 
5. on stage 
6. film 
7. simplification  
8. amplification 
9. excision 
10. addition 



 (1403) 2شمتمۀ ، ۵7دیمۀ                        طتلعتا زبتن ی ترجمه                                                117 

 

 های پژوهش یافته. 4

ظم اههه حتضههر دم ظههر  چهتمعنصههراز  ظربههدا ،  مکههی اسهه  (2017دککههتبس )رربههه اعرقههتد 

رردازی ی ز  نههه( حهه ی انرقههت  از اثههر ظههتی میاکهه ، شخصهه  منههگ، تکن کداسههرتنس )رس

ای دچههتم تر  ههر ی تحههو تس شههود. اکههی ناههتنه کرههوب بههه اثههر اقربتسههس طههس ترجمههۀ ب ی

دظنهد؛ بهرای  لهت  از س مخ  سبتشهند بهه بهه د کهل  خرلفه 1تر  راا  مکهی اسه  اجبهتمی

ظههتی گرفرههه تههت تفتیا 2 رفههتیا مسههتنۀ نقههل داسههرتن ظههتی تظ هه  ی بههه تبههد آن ظرف  

اسه  بهه دم  3فرظنگس دی جت عۀ  بهد  ی  قصهد. ظمچنه ی براهس از اکهی تر  هراا انرخهتبس

یاقههد دم نر جههۀ بههریز الاق هه  ی کههت اعمههت  سههل قۀ اههتص عوا ههل تول ههد )بههتمگردان، 

گ رنههد. دم اکههی بخههش، ابرههدا چنههد نمونههه از تر  ههراا وک  ی ...(  ههوما  سننت هههف لم

بندی اجرمههتعس جن هه   بههت  حومکهه  زنههتن بههر اسههتغ دسههره- ربههون بههه  فهههو  فرظنگههس

شههود؛ سههپ  بههر اسههتغ چههتمچوب دم ظههر دی فهه لم  بههر  س (2017رردککههتبس ) ههد  

  . گ ردن ری، تحل ل بلس  وما  س

 رنگ پی. ۱. 4

بههه دم آن، ظههر علرههس اثههری دامد ی داسههرتن ما بههه سههم   اسهه  سعکیقههتمنههگ  جموعههۀ رس

 ظربههدا ،  مکههی اسهه  (2017رردککههتبس )(. از ن ههر 1978، 4چههرمیدظنههد ) سرتکههتن سههو  

نرقههت  از اثههر ادبههس بههه اثههر اقربتسههس حهه ی ترجمههۀ از یقههتکد ا ههلس ی کههت فرعههس داسههرتن دم ا

ای تحهه  شههراک  اههتص ی کههت بههه دل ههل اعمههت  سههل قه دچههتم تر  راتههس شههود. دم ناههتنهب ی

( بهرای ظهر دی فه لم اقربتسهس منهگ )حهذش ی اضهتفهای از تر  هر دم سهتارتم رسادا ه نمونهه

 شوداامائه  س  همتن  ت تن یرری 

 )حذش(  1 لت  

                                                           
1. obligatory  
2. medium 
3. optional 
4. Chatman 
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I don't know why I carry that crazy gold swizzle stick around,” 

she said. “A very corny boy gave it to me when I was a 

sophomore, for my birthday. He thought it was such a beautiful 

and inspired gift, and he kept watching my face while I opened 

the package. I keep trying to throw it away, but I simply can't do 

it. I'll go to my grave with it. (Salinger, 1961, p. 17) 

شخصهه   زن اثههر ا ههلس بههت  ههردی بههه قههبلا  بههه ای ظدکههه داده  اکنکههه مابطههۀ مغمسعلهه

گهردد؛ ا هت ظمچنهتن قهتدم ن  ه  اهود ما از کهتد آن  هرد مظهت بنهد ی اس  بهه گذشهره بر س

ا ههت بههتمگردان اکههی یاقعههه ما از ؛ کتبههداکههی ا ههر دم یاب ههرگس فرانههس بههه نههس طههلا نمههود  س

قهد شخصه   رهری فه لم  هرجهوکس، زنهس  رفهتیا منگ ف لم حهذش بهرده اسه . دم یارس

بتشهد، دم سهطحس  ثمهرسبگ هر ی  یرتدسه ظتی اس  بهه بهه جهتی اکنکهه دم بنهد یاب هرگس

 بند.  بت تر به زندگس نگته  س

 )اضتفه(ا 2 لت  

 .اللّه ا حت  بری که بم از این ر  اندازا ب تم بده به  ی بتمللّهکدا -

، مسههونمارجهس اونهه می ظهم بهه زیم  س !  بجههت بهودره  انهداز ،عفه  اهتنما بهری بب هنم -

ق ف لمه   گهه زنهدگس گذاشهرس بهرا  هی؟ ظهر چهس دم ر  انداز داشره بتشم؟ تو بت اکی عاه

-04ا10، 1382، رجههوکس ه! )ب ههت دم ی دکههوام ی نگههته بههی ،آیمدی اههرج سهه نمت بههردی

 ( 48ا09

ه فه لم اضهتفه شهده اسه . دم یاقهد بهتمگردان ای دم اثهر ا هلس ن  ه  ی بهچن ی  حنه

باهد تأب هد   ه ول رس  هرد اهتنواده ی دمد ی منجهس بهه  هتدم اهتنواده  ساواسره ظم بر بس

 اتنواده بت  تدم اس . برده بتشد ی ظم ناتن دظد به  دکرک   تلس 

 های روایت تکنیک. ۲. 4

مینههد سبههه بههتم   کهه ابههه دم سههتا  میظههتی میاکهه  ابزامظههتکس ظ ههرند  ن ههوم از تکن ک

رردککههتبس (. بههه عق ههدۀ 1978چههرمی، اسهه  ) 2ی ز ههتن 1ظههت نمههتکشآن یکتههر همبههه از 

                                                           
1. presentation 
2. temporal sequence 
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 1بههه تصههوکر توانههد شههت ل تر  ههر  ههوما از دکههتلو  دکههدامی، تر  ههر دم نمههتکش  س(2017)

 ظرگونههبتشهد؛  ن هوم از تر  هر دم ز هتن ظهم  2امیدکهدامی بهه دکهتلو  شهن د ی کت دکهتلو 

تر  ههر دم بههتزۀ ز ههتنس بههه تصههوکر باهه ده شههدن یقههتکد اسهه ؛ بههه اکههی  ههوما بههه  مکههی 

اارصهتص داده شهود؛  3اس  ز تن ب اهرر کهت بمرهری بهه یقهتکد فه لم ن هب  بهه اثهر ا هلس

حهذش ی اضهتفه  ظرگونهه. 4ظمچن ی  مکهی اسه  ترت هب میکهدادظت دسهرخوش تر  هر شهود

بههه حههذش ی اضههتفه  اوداودبهههمنههگ( ن ههز دم یقههتکد ا ههلس ی فرعههس داسههرتن )سههتارتم رس

(. دم ادا هههه دی نمونهههه از 2017رردککهههتبس، شهههود )ظهههتی میاکههه   نجهههر  سدم تکن ک

 شود. امائه  س  همتن  ت تن یرری ظتی میاک  دم دی ف لم تر  راا  ربون به تکن ک

 منگ شدن()بم 3 لت  

 کتلمههۀ فرانههس ی نههت زدش دم مسههرومان حههدید ظجههده دم ههد بههل برههتب اسهه ؛ 

 کتلمهۀ رهری ی نهت زدش  نصهوم دم مسهرومان حهدید کهتزده دم هد از بهل فه لم  بهسدمحتل

ظهتی رهری بهه اس . دم یاقد بهتمگردان بهت بهتظش بهتزۀ ز هتنس یقهتکد  ربهون بهه میز رگس

ظههتی فل ههفس ی عرفههتنس ی سهه ر ی سههلو  ای افههزیده بههتزۀ ز ههتنس یقههتکد  ربههون بههه دمگ ری

 اس . 

 )ررمنگ شدن( 4 لت  

 همهتن حهدید کهک دم هد از حجهم بهل برهتب  ظتهکظم هتنم ی سفره چ دن عفه  اهت
دظههد؛ دم ظمهه ی بخههش چهههتم دم ههد از بههل فهه لم ما تاههک ل  س بهههسدمحتلاسهه ؛  ت ههتن 

یاقههد بههتزۀ ز ههتنس میکههداد  ربههون بههه ثمههر دادن ظمکههتمی  ههتدم اههتنواده ی زنههتن ظم ههتکه 

سهه  بههه مفهه  از  اههکل شخصهه    حههومی زن دم داسههرتن افههزاکش کتفرههه ابههرای برین

                                                           
1. visual-verbal to visual narration 
2. visual-verbal to audio-verbal narration  
3. pause vs. ellipsis (duration prolonged vs. duration abridged)  
4. flash-forwards vs. flashbacks (prolepses vs. analepses)   
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ظهت ظهت ی  وفق ه  آنظهتی آندظد بهتمگردان بهر ظمکهتمی زنهتن، نر جهه دادن تلاشناتن  س

 دم حل  اکل تأب د داشره اس . 

 پردازی شخصیت. ۳. 4

اعمههت ،   ی،تو هه کههقاز طر ظت  شخصهه  دنباهه کربههه تصههو عنههس رردازی بههه شخصهه  

، بههتمگردان  مکههی (2017رردککههتبس )(. بههه اعرقههتد 1978چههرمی، اسهه  ) گفرههتم ی تعههت لاا

ظدفمنهد ی کهت تنههت بهه دل هل اعمهت  سهل قه ی کهت بهریز الاق ه  دسه  بهه   هومابهاس  

ظهت تر  راتهس اکجهتد بنهد،  هللا  براهس ظتی داسهرتن بزنهد کهت دم آنحذش ی اضتفۀ شخصه  

بههت لا    ههومابهی کههت حرههس شخصهه   داسههرتن  منههگ شههوندظههت ررمنههگ ی کههت بمیکژگس

رردازی دم دی  رفههتیتس بههه تصههوکر باهه ده شههود. دم ادا ههه دی نمونههه از تر  ههر دم شخصهه  

 شودا امائه  س  همتن  ت تن یرری اثر اقربتسس 

 )تر  ر استسس( ۵ لت  

Her handbag was a crowded one. To see better, she began to 

unload a few things and place them on the tablecloth, just to the 

left of her untasted sandwich…Then she cleared everything—

compact, billfold, laundry bill, toothbrush, a tin of aspirins, and a 

gold-plated swizzle stick—back into her handbag. (Salinger, 

1961, p. 17).  

؛ ا ههت  حروکههتا ب ههی شههت ل برههتب، شههود ههحنه بههه ظمهه ی شههکل دم فهه لم تکههرام  س

 داد، اودبتم ی قرص اسه . دم اکهی بخهش از فه لم ظه   اثهری از ب هی آماکهش،   هوا  

ی سههتکر  ههوامد  ربههون بههه توجههه اههتص بههه بهداشهه   لههل مسهه د ااکاههوئس، سههتکر 

شهود. بنهد دکهده نمسآنچهه زنهتنگس ما ررمنهگ  س س ی ظهر لزی تا زنتنهه  لهل لهواز  تزئ نه

دم یاقد شخصه   رهری دم فه لم بهت لا   رفهتیا بهت شخصه   فرانهس دم اثهر ا هلس اسه . 

بت اکنکه شخصه    حهومی فه لم زن اسه ، دم تمهت  طهو   هدا فه لم، ظه   اثهری از   هز 

ظههتی منگههس ی ، عطههر، ساههوام، زکههومآ ا زنتنههه، لبتغشکآمالههواز آماکههش، ب ههی آماکههش، 

دظد بهت توجهه بهه نگهته سهنرس جت عهۀ اکهران بهه زن، بهتمگردان شود به ناتن  س... دکده نمس
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فومیبههتیا زداکس از شخصهه   رههری داشههره اسهه  بههه ظم ههو بههت دکههدگته نتنهههسههعس دم ز

 قصههد . دم یاقههد میککههرد فم ن  ههرس بههت توجههه بههه تفکههر قههتلبس جت عههۀ اسهه  (2017)

؛ گههتظس میککههرد فم ن  ههرس دم ررمنههگ بههردن زنههتنگس ی شههود ی ن ههبس اسهه  اههخ   س

 (. 2017فومیبتیا، بند )زداکس جلوه ر دا  سگتظس دم زنتنه

 منگ شدن()بم 6 لت  

ز  زده بههود تههو  ههوما بهههتمه ی شههن د. ظههت ما نمسظههتی آنحرش ههتدم 

رهلههوی بهههتمه ما ن اههگون  .دسههرش ما بههرد جلههو. کواشههکس اههومدسحههرص  

گذاشههرس می ظههم؟ بچهه ی  جههومی ظت ما ظمگرفهه  ی زکههر لههب غرکههدا باههقتب

اا بهنم. بهزنم تهو  هومت  بهه جهتش بهرای تکههتکه اواظدسدیم سفره. دلم  

اکهی ل هوان  .ر یق  بهریی جلهوی آکنهه کهتد بهتم ا اهب  ب فرهسظم اه بمتند. ظ

،  هه . 1380، بر ههتنس  ههرادی) ! ردهل هه ل ؟سههر سههفره یبل ههی ما چههرا آیمد

72-73  ) 

اکی یاقعه دم ف لم حهذش شهده اسه . دم یاقهد بهتمگردان بهت حهذش اکهی  هحنه سهعس 

منگ بردن بخش سنرس شخصه    هتدم اهتنواده بهرده اسه  بهه دم اثهر ا هلس تمهت  دم بم

دانهد بهه ظتی سهر سهفره  سباهقتب ظنر کک زن ی بت ل بهودن ای ما دم رخهش بهردن  هن م

 اگر غ ر از اکی بتشد شخ    روجب تنب ه اس . 

رردازی ظههتی میاکهه  ی شخصهه  منههگ، تکن کالبرههه  ز  بههه  بههر اسهه  بههه عنت ههر رس

بههه  ربهون بههه  4روشهتنس دامنهد. بههرای نمونهه،  لهت  گهتظس تهت حههد زکهتدی بهت ککههدکگر ظم

منهگ ظهم ررمنهگ شهده اسه ؛ کهت  لهت  دم رسافزاکش بتزۀ ز تنس دم تکن هک میاکه  اسه ، 

رردازی اسهه ، نههوعس نمههتکش  رفههتیا ای از تر  ههر استسههس دم شخصهه  بههه نمونههه ۵

ظههم بههه  ربههون بههه  6ظههتی میاکهه  اسهه ؛  لههت  شههود بههه  ربههون بههه تکن ک ح ههوب  س

ای منگ شدن بخش سهنرس شخصه   زن داسهرتن اسه  دم یاقهد بهه دل هل حهذش یاقعههبم

 ن ی حذش نمتکش از میاک  مخ داده اس .منگ ی ظمچاز رس
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 . زمینه4. 4

چههرمی، دظههد ) کههتنس اسهه  بههه داسههرتن دم آن مخ  س-ز  نههۀ داسههرتن شههت ل  حهه   ز ههتنس

ی اثهر ا هلس ظه   تفهتیتس بهت ظهم ندامنهد. دم ظهر   همهتن  ت هتن(. ز  نۀ ف لم اقربتسس 1978

ا هت ز  نهۀ ؛ شم هس ی دم جنهوب شههر تههران جرکهتن دامد 80دی اثر، داسرتن دم ایاکهل دظهۀ 

فرانههس ی بهت ککهدکگر  رفهتیا اسه . داسهرتن  رههریی فه لم اقربتسهس  فرانهس ی زیئهسداسهرتن 

اکتلهه   1شم ههس( ی دم شهههر ن وظ ههون 30 هه لادی )ایاسهه  دظههۀ  ۵0دم ایاسهه  دظههۀ  زیئههس

، اسهه  ده مسههمغم اکنکههه جنههگ جهههتنس دی  بههه رتکههتن شههود. علههسمیاکهه   س 2بنر کهه 

ظتی داسههرتن، دمسهه   لههل شهههریندان جنههگ سههرد ظمچنههتن دم جرکههتن اسهه  ی شخصهه  

ظتی میحههس ی ج ههمس نتشههس دچههتم سههراومدگس ی انههواع آسهه ب شههدابهجت عههۀ یاقعههس، 

 شههدابهظههت ظ ههرند. زنههدگس ی یضههع   زنههتن اکههی باههوم دم اکههی بههتزۀ ز ههتنس از جنگ

دیاج، ظم ههردامی ی فرزنههدرریمی تحهه  تههأث ر نگههته سههنرس جت عههه اسهه . دم یاقههد از

س از توجهقتبههلایلوکهه  ا ههلس زنههتن آ رککههتکس دم اکههی دیمه اسهه  تههت جههتکس بههه تعههداد 

بننههد ی تمههتکلس بههه ادا ههۀ تحصهه ل ی کههت ظههت بلافت ههله بعههد از اتمههت  دب رسههرتن ازدیاج  سآن

. جتلههب اکنجتسهه  بههه اکههی زنههتن دم  جههلاا، تلوکزکههون ی سهه نمتی 3اشههررت  ندامنههد

شههوند. ای ظم اههه انههدان ی اوشههحت  بههه تصههوکر باهه ده  ستی اکههی دیمه بههت چهههرهآ رککهه

بنههد دم سههطحس چن نههس، فرانههس، شخصهه   زن  حههومی داسههرتن تههلاش  سدم ف ههتکس اکی

ظهم چنهد سهت  بعهد از رتکهتن  رهریبت تر به دنبهت  فل هفۀ زنهدگس ی  فههو  آن بتشهد. فه لم 

ظههتی کههه ف ههتی جت عههه بههرای فعتل  اکن مغمسعلههجنههگ تحم لههس دم اکههران سههتاره شههد؛ 

دامی ما ایلوکه  زنتن تقرکبت  بتز بهود ا هت نگهته سهنرس جت عهۀ اکرانهس ظمچنهتن ازدیاج ی اتنهه

(. شخصهه   رههری فهه لم  هرجههوکس ظمههتن فرانههس داسههرتن 2016زیظههدی، دان هه  ) س

بههت تر ن ههب  بههه زنههتن دم اکههران دم سههطحس  بههتم یکههابنههد سههل نجر اسهه  بههه تههلاش  س

(. دم یاقههد،  هرجههوکس دم فهه لم 2016زیظههدی، اههود بههه زنههدگس نگههته بنههد ) یسههت سیظم

                                                           
1. New Haven  
2. Connecticut 
3. https://urlc.net/WJ76  

https://urlc.net/WJ76
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 کهتنس شهراک   اهتبهس ما -، بت اکجهتد تر  هر استسهس دم ز  نهه کهت ظمهتن  حه   ز هتنسرری

 ههلس بههه اثههر ظتی شخصهه    حههومی زن از اثههر اردکههد آیمده اسهه  بههه بههه انرقههت  دغدغههه

 بند.   اقربتسس بمک  س

ظهت بهر بهت آثهتم ادبهس  رنهتظر آن  همهتن  ت هتنی  رهریآ تم نهتکس  قتک هۀ بت هل دی فه لم 

 ه شده اس ا امائ 2جدی  دم  (2017رردککتبس )استغ  د  

ها بر اساس مدل با آثار ادبی متناظر آن مهمان مامانو  پریقایسۀ دو فیلم نتایج م .۲جدول 

 (۲۰۱۷پردیکاکی )

 

 -دظههد   ههزان تر  ههراا  ربههون بههه  فهههو  فرظنگههسظههت ناههتن  سنرههتکج تحل ههل داده

ثهر اقربتسهس بهه دم ا اسه  سراته  ترتقرکبهت  دی برابهر  رهریاجرمتعس جن    دم اثهر اقربتسهس 



 124      ...                                                       ترجمۀ دم   جن  ساجرمتعس فهو  فرظنگ 

 

از  نبهد غ هر بهو س اقربهتغ شهده بهه بهرای انرقهت  از بتفه   رهریشود. دکده  س  همتن  ت تن

  همهتناسهلا س تر  هراا ب اهرری ن هب  بهه فه لم -اکرانهسغربس آ رککتکس به بتفه  شهرقس 

 ربههون بههه  ، ب اههررکی تر  ههراا(2017رردککههتبس )داشههره اسهه . بههر اسههتغ  ههد    ت ههتن

ظههتکس ن  ههر گ ههر ی ررمنههگ شههدن یکژگس یرتدسهه ای ی ظههتی بل اهههمنههگ شههدن یکژگسبم

ظوش، سواد، قهدما تفکهر، نگهته فل هفس بهه زنهدگس، قهدما  هدکرک ، حه  ظمکهتمی ی 

منههگ شههدن ی ررمنههگ شههدن دم ظههر سههه عنصههر  ههوامد  لبهه  دکگههر بههوده اسهه . اکههی بم

ی  منههگسدم عنت ههر رشههود. دکههده  سرردازی ظههتی میاکهه  ی شخصهه  منههگ، تکن کرس

 ۀدم جههه  امائهه  اههررحههذش ی اضههتفه  ههوما گرفرههه اسهه  بههه ب کهه میا ظههتی کتکن

  لماز حههذش دم فهه سزن داسههرتن بههوده اسهه . البرههه بخاهه ظتی  بهرههر از شخصهه کریتصههو

بهوده اسه . دم مابطهه  ساسهلا -کرانهسبود بهه دم ت هتد بهت فرظنهگ ا ی ربون به  وامد یرر

  ی ههوما نگرفرههه اسهه . ظمچنهه ظههت لمدم ف یاحههذش ی اضههتفه   ظهه ازیررد  بههت شخصهه

بهت ظهم ندامنهد. دم ظهر دی اثهر،  ستفهتیت   ظه سی اثهر ا هل  همهتن  ت هتن ساقربتس  لمف  نۀز 

داسهرتن   نهۀدامد؛ ا هت ز  کهتنی دم جنهوب شههر تههران جر سشم ه 80 ۀدظه کلداسرتن دم ایا

دم  سی زیئه سفرانه رفهتیا اسه . داسهرتن  رککهدکگبهت  یرهر ساقربتسه  لمی فه سی زیئ سفران

  کهه بنر کتلهه ا  وظ ههون( ی دم شهههر نسشم هه 30 ۀ)ایاسهه  دظهه  لادی هه ۵0 ۀایاسهه  دظهه

 ککههتکسزنههتن آ ر سا ههل کهه ایلو یی فرزنههدرریم یبههه ازدیاج، ظم ههردام شههودس  کهه میا

بههه  شههودس  کهه میا سشم هه 70 ۀدظهه کههلدم ایا یرههر  لمداسههرتن فهه .دیمه اسهه  کههیدم ا

 حهل یقهوع داسهرتن دم   یبهه زنهتن داشهره اسه . ظمچنه س اهتبه کبهت نگهته تقر کرانا ۀجت ع

  دی شهر تهران ی ا فهتن اس .

 گیریبحث و نتیجه. ۵

دم آثههتم    جن هه ساجرمههتع-س فهههو  فرظنگهه س تر  ههر ی تحههو ا قتلههه بههه برمسهه دم اکههی

ای هناههتننههوعس ترجمههۀ ب ی عنوانبهههبههت  حومکهه  زنههتن  کس هرجههو کههوشدام ساقربتسهه

 همههتن ( ی 1373) رههریاثههر اقربتسههس  هرجههوکس، دی اثههر  1۵از   ههتن حههدید  .ررداارههه شههد
نوشههرۀ  فرانههس ی زیئههسظههت شههت ل م ههتن آثههتم ادبههس  رنههتظر آن ( بههه ظمههراه1382)  ت ههتن
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وشهرۀ ظوشهنگ  هرادی بر هتنس ن  همهتن  ت هتنجس.دی. سل نجر بهه زبهتن انگل  هس ی م هتن 

از  ظهتداده یآیمجمهد یرار کهرۀ  هوازی تحق هق انرخهتب شهدند. به عنوانبههبه زبتن فتمسهس 

ظههت دم چههتمچوب ن ههری  ههل دادهی تحل ( اسههرفتده شههد2017رردککههتبس ) ههد  اقربههتغ 

ج ناهتن داد  هرجهوکس  هوما گرفه . نرهتک تجم عس  ربهون بهه بتزنمهتکس زنهتن دم ترجمهه

دم اکههی دی اثههر اههود، میککههردی فم ن  ههرس دم جههه  تقوکهه  حق قهه  یجههودی زنههتن 

سههواد ی افههرادی تأث رگهذام دم سههطو   خرلههی، از داناهگتظس ی  رفههه گرفرهه تههت بس عنوانبهه

،  همهتن  ت هتنی  یرهر  لمبهت لا   رفهتیا دی فه کهۀ تدمین مغمسعلهفریدس ، داشره اسه . 

ظهههتی میاکههه  ی منهههگ، تکن کشهههت ل سهههتارتم رس گوکسداسهههرتنعنت هههر    هههرااتر

بهرههر از  کریتصههو ۀ نجههر بههه امائهه سآثههتم اقربتسهه کههیا یدم ظههر دیرردازی شخصهه  

. بههرای  لههت ، شههده اسهه  ساثههر ا ههلزن  شخصهه   زن داسههرتن ن ههب  بههه   شخصهه

ه ی بهت اکنکهبهه دامد  س لبره ظهتیکژگستمهت  ی مغمسعلهداسهرتن سهل نجر دم  سفران   شخص

  ههرظمچنههتن دمگدم سههطحس بههت تر از ظمرتکههتن اههود بههه زنههدگس نگههتظس فل ههفس دامد، 

 ثمههرسب ساز میابهه  عههتطف کسقههدما مظههتبههرای  لههت   ؛اسهه  تنهههزن شههدابه ظتی اهههبل

دامد ی ... ی ضههع ی   حرههتج سر دیم اههود ما نههدامد، دم امتبههتن بههت نههت زدش شخصهه ۀگذشههر

دم بنههد  ظههتکس دامد،ظت ی نق تن ضههعیکس، اگرچههه بههه ظمچنهه هرجههو  لمدم فهه یا ههت رههر

  هه  ی دم ماه مسهه دن بههه ظههدش بههت ظههر آنچههه  ههتند شههود ن چن نههسزنتنههه اکی ظتی اهههبل

شم هس بهه نگهته سهنرس  70بت توجه به ز هتن ابهران اکهی فه لم دم ایاکهل دظهۀ  .بند قتبله  س

ی دامی بههود ی جت عههه تههت حههد زکههتد رمربههز بههر ازدیاج زنههتن ی اتنههه شههدابهجت عههه 

رردازی دمبهتمۀ زنهدگس آکنهده  ردست م بود، رهری بهرالاش فرانهس اثهر ا هلس، دمگ هر ا هت 

بههه نههت زد اههود اظهههتم   قههد  بههه دقبهت نههت زدش ی ب ف هه   راسههم عقهد ی عریسههس ن  هه ، 

بنهد از زنهتنگس اهود ا ر هتزی بگ هرد ی ... دم بنهد، سهعس نمسبنهد، آماکهش نمسسنم سدلرنگ

الاش اثههر ا ههلس، شخصهه   زن داسههرتن از بنههد  ههردی بههه قههرام یاقههد دم اثههر اقربتسههس، بههر

اسهه  ظم ههرش بتشههد ی کههت ظههر  ههرد غرکبههۀ دکگههری بههه شههتکد میزی بههت ای مابطههۀ عههتطفس 

بهرادمان رهری بهرای ای  ناهأ الههت   اتفتقهت بهه  اسه  سحهتلشود؛ اکهی دم داشره اس  مظت  س

ظمچنهه ی ز ههتنس بههه  دظنههد.بههه جههتی  حههدید بههردنش بههه ای رههر ی بههت   س چرابهههظ ههرند؛ 
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بهرد، رهدم اهتنواده دم آما هش بت هل رری گم شده اس  ی  تدم دم نگرانهس زکهتد بهه سهر  س

بند به رری آنقهدمی زمنهگ ظ ه  بهه بهه سهلا   بهه اتنهه بهتزگردد ی نبتکهد کتدآیمی  س

، رههریافرههد، ا ههت دم فهه لم نگههرانش بتشههند. دم اثههر ا ههلس، یقههتکد دم کههک شهههر اتفههت   س

ما بههه دی شهههر تهههران ی ا ههفهتن تر  ههر داده اسهه . شخصهه   رههری، دم   هرجههوکس ز  نههه

گ ههرد بههه از تهههران بههه ا ههفهتن ی کههت بههتلعک  سههفر بنههد ی بههرای عملههس لح ههه تصههم م  س

بهدا  از  تنهد ی ظ  چن نهس اهود  نر هر تأک هد رهدم، بهرادم ی نهت زد نمسبردن تصم متا اکی

بننههد بلکههه دمسهه  کههت  حههدید نمس اکههی افههراد ظههم دم تمههت  طههو  فهه لم ای ما سههرزنش ی

انهد تهت بهه ای بمهک بننهد حهت  بهرهری ما تجربهه بنهد ی بهه رتسهت برعک ، ظمهه دم تلاش

 یضههو به، رههریبرسههد. تمههت  اکههی تر  ههراا دم عنت ههر داسههرتن فهه لم اقربتسههس  سههوا تش

 رفههتیا از زن   کغتبهههدظندۀ میککههرد فم ن  ههرس  هرجههوکس اسهه  بههه تصههوکری ناههتن

، میککهرد (2011شهرکد )دظهد. دم یاقهد ظم هو بهت دکهدگته شم هس امائهه  س 70 اکرانس دظهۀ

ظتی  ربههون بههه زنههتن ما دم اکههی دظههه بههه س بل اهههنوعبههه هرجههوکس دم سههتا  اکههی اثههر 

ن ههب  بههه عفهه  اههتنم   همههتن  ت ههتن  لمعفهه  اههتنم فهه  یظمچنههچههتلش باهه ده اسهه . 

ظههم  ، بههرای  لههت اسهه ی قدمتمنههدتر میزتر بههه یی  ههتدم ظم ههر س،بر ههتن یداسههرتن  ههراد

دانههد نمس اکههی اههتطر بهههاههتنواده ما بههر عهههده دامد ی ظههم دارههرش ما بههه  س ههتل کرک  ههد

تنب ههه لف ههس ی  دام تمههت  ی بمههتلس بتشههد، بههرالاش عفهه  اههتنم اثههر ا ههلس،اتنههه چطههوم

حلقهۀ حمهتکرس  ضمی اکنکهه  هرجهوکس دم اکهی فه لم بهر ظمکهتمی زنهتن ی .بندسنم ف زککس

سههتزی شههت ، ظههت از ککههدکگر تأب ههد بههرده اسهه . بههرای  لههت  دم اثههر ا ههلس، بعههد از آ تدهآن

گذامنهد ی ای ظهم بهت اجتله  از  همتنهتن اهود بتبه  زنتن ظم هتکه عفه  اهتنم ما تنههت  س

بنهد ا هت دم فه لم، زنهتن ظم هتکه عهذماواظس  س اسه  ساهتلای بهه یاقعهت  بوچهک ی سفره

دظنهد. سهفرۀ غهذا  تننهد ی بهه ای دلگر هس  سمهتنس دم بنهتم عفه  اهتنم  ستت لح ۀ آار  ه

نهتکهه  منگهه ی ی رههر اسهه .  لههت  دکگههر، ظتسهه  بسظههت ی ظمکههتمی آنظههم بههه نر جههۀ تلاش

 همهتن  ت هتن بتزۀ ز هتنس  ربهون بهه ظمکهتمی زنهتن ظم هتکه بهرای چ هدن سهفره دم فه لم 
دظهد  هرجهوکس بهر ؛ اکهی ا هر ناهتن  ساس  به دم  قتک ه بت اثر ا لس افهزاکش کتفرهه اسه 

 مف  از  اکلاا تأب د دامد. ا ل ظمکتمی زنتن برای برین
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منههگ  تکههه ی رسبههه لحههتق دمین رههریی   همههتن  ت ههتنگرچههه  مکههی اسهه  دی فهه لم 

بههه ن ههر برسههند ی شخصهه   عفهه  اههتنم ی رههری دم نههوع نگههته بههه زنههدگس ی  امتبههتنسب

گر سهنخ رس نداشهره بتشهند، تهلاش  هرجهوکس بهرای شراکطس به دم آن قهرام دامنهد بهت ککهدک

ظههتی ظههت ی  وقع  زن اکرانههس دم جتکگته عنوانبهههظت امتقههتی سههطن ظههر دیی اکههی شخصهه  

مسهد، حهداقل دم اکهی دی اثهر اقربتسهس،  هرجهوکس  خرلی بت لا   اههود اسه . بهه ن هر  س

زن دم جت عههۀ نگههتظس  لبهه  بههه زن اکرانههس داشههره ی میککههرد ای دم جههه  امتقههتی تصههوکر 

بهت اسهرفتده  کس،  هرجهو(2017فومیبهتیا ) کهدگتهطوم بهل، ظم هو بهت دبههاکران بوده اسه . 

 بتسهره اسه  دم اکهی دی اثهر  ربهون بهه زنهتنجن ه رس  ظتی اههاز بل کسزدازنتنهه  کاز تکن

  زنهتن دم آثهتم زنهتن دم اکهی آثهتم اقربتسهس ن هب  بهه شخصه  بهه دم نر جهۀ آن شخصه  

، دم  قتک هه بهت آثهتم ا هلس، ظه    هومدی بهت ظهدش علایهبهه .ا لس امتقت ر هدا بهرده اسه 

 تخرکب ی کت ت ع ی شخص   زن به اکی دی اثر اقربتسس اضتفه ناده اس . 

ظمچن ی، نرتکج ناتن داد اقربهتغ از اثهر بهو س بهت تر  هراا بمرهری ن هب  بهه اقربهتغ از 

بههت  فهتظ م  ههرتب  بهت جن ه   ظمههراه اسه . قطعههت  حه ی ترجمههۀ اثهر غ هر بههو س دم مابطهه 

ای از اثهری بهه غ هر بهو س اسه   لاح هتا فرظنگهس، دکنهس ی اجرمهتعس ب اهرری ناتنهب ی

 (1397حههتجس بتبههتکس ) ههتلحس ی قههرام داد. اکههی  ههومد ظم ههو بههت اعرقههتد   ههدن رما بتکههد 

بههه دل ههل  لاح ههتا فرظنگههس  قربههتغ از  نبههد اههتمجسسههتز اکرانههس حهه ی ااسهه  بههه ف لم

 بند. ای اکجتد  ساحرمت   تر  راتس دم  ری چندمستنه

هههو   ف کسدم بتزنمههت نقههش سهه نمتی اقربتسههس تری از ههقبههه دم  عم اکههی تحق ههق

 کنههدچگونههه فرا دظههد بهههانجت ههد؛ ظمچنهه ی ناههتن  س س   جن هه اجرمههتعس-فرظنگههس

ی   ههدبتزتول توانههد  نجههر بههه س فرد نحصههربهدادن ف ههتکس بههت بههه دسهه  ایناههتنه یب ۀترجمهه

 جن    شود.  اجرمتعس-تحو  دم  فهو  فرظنگس

ظتی تحق ههق حتضههر، برمسههس تنهههت دی اثههر از سهه نمتی اقربتسههس  هرجههوکس از  حههدیدک 

ای جهت د ی بت هل دم امتبهتن بهت میککهرد  هرجهوکس بهرهر بوده اس ؛ برای مس دن بهه نر جهه

بههه  دتوانهه سی اقربتسههس ای برمسههس شههود. ظمچنهه ی  طتلعههتا آکنههده اسهه  تمههت  سهه نمت
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جن هه   دم آثههتم اقربتسههس  هرجههوکس بههت آثههتم اقربتسههس  تظ م  ههرتب  بههتبتزنمههتکس  فهه ۀ قتک هه

دم  سمیککردظهتک اهخ  شهود بهه چهه المللهس بپهردازد تهت دکگر بتمگردانتن اکرانهس کهت ب ی

  .شده اسظتی فرظنگس  رفتیا دم ادیام  خرلی اتخت  بتف 
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